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  چكيده
زبانـه،   هـاي تـك   ها به پيكـره  دهندة آن  هاي تشكيل   كاررفته در متن    ها براساس زبان به    پيكره

اي اسـت دوزبانـه يـا        اي، پيكـره   پيكـرة مقايـسه   . شـوند  بنـدي مـي     دوزبانه و چندزبانه گـروه    
 كـاربرد   با وجـود  . هاي موضوعي يكسان   است مشابه در حوزه   هايي    چندزبانه كه شامل متن   

هـاي زبـاني، ترجمـة      پـژوهش همچـون  گونـاگون  هاي پژوهشها در  فراوان اين نوع پيكره 
بـا كمبـود    همـواره   ، پژوهـشگران    بينازبـاني هاي خودكار بازيابي اطلاعات       ماشيني و سامانه  

ه معرفـي مراحـل سـاخت يـك پيكـرة           در اين مقاله، ب   . اند   مواجه بوده  اي مقايسههاي    پيكره
هـاي فارسـي و      ايـن پيكـره از چكيـده      . است  پراخته شده » پارسا«اي تخصصي به نام       مقايسه

شده در پژوهشگاه علـوم و فنـاوري اطلاعـات ايـران              هاي ثبت  ها و رساله   نامه انگليسي پايان 
يـون واژه    ميل 79 ميليـون واژه فارسـي و        89اسـت و شـامل بـيش از           ساخته شده ) ايرانداك(

هاي بـسيار تخصـصي در     محتواي اين پيكره عمومي نيست و مشتمل بر متن        . انگليسي است 
ومهندسـي و    هاي موضوعي كلان ماننـد علـوم اجتمـاعي، علـوم انـساني و هنـر، فنـي                  حوزه
هـاي زبـاني كـه نيازمنـد         جنبه، براي پردازش    ها است و ازاين    هاي مربوط به اين حوزه     رشته
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براي ساخت اين پيكره، پـس  . هاي تخصصي است، بسيار ارزشمند است  گرفتن از متن   بهره
) هنجارسـازي و واحدسـازي    (پـردازش    هاي فارسي وارد فراينـد پـيش       گيري، داده  از نمونه 
دقــت، .  ســنجيده شــدF1 و )R(، فراخــوان )P(بــراي ارزيــابي ايــن مرحلــه دقــت . شــدند

. F1 09711684370257966،   و در پايـان    0. 0531561462، فراخوان،       0. 5614035088
) گذاري اجـزاي كـلام     برچسب(گذاري شدند     ها برچسب  سپس، داده . است   محاسبه شده  0

صـورت ماشـيني    هـاي انگليـسي نيـز بـه     داده. هـاي متـون فارسـي كنتـرل شـدند      و برچـسب 
هـاي فارسـي     داده) فعل، اسم، صفت، قيد   (هاي محتوايي     شمار واژه . گذاري شدند   برچسب

همـراه اعـداد و علائـم سـجاوندي           هـاي دسـتوري بـه       و شـمار واژه    57653813اين پيكـره    
شمار . واژه است  بن41064شده نيز شامل  هاي فارسي استخراج واژه   است و بن31350125

همـراه اعـداد و       هاي دستوري به    و شمار واژه   45606686هاي محتوايي متون انگليسي      واژه
 12937شده نيز شـامل   هاي انگليسي استخراج واژه  و بن33662304علائم سجاوندي شامل    

هـاي مربـوط     ، پژوهش كاوي  شده قابليت بسيار بالايي براي داده      پيكرة ساخته . واژه است  بن
هـايي كـه بـر روي متـون علمـي انجـام                در تمـام پـژوهش     كـارگيري   به و   به ترجمه ماشيني  

  . شود را دارا است مي
اي، هنجارســازي، واحدســازي،  هپيكــره تخصــصي، پيكــره مقايــس: هــاي كليــدي واژه

  گذاري برچسب
  

  مقدمه. 1
هـاي گونـاگون،     ها بـه زبـان      اي و توليد حجم بسيار بزرگي از متن        هاي رايانه  امروزه پيدايش فناوري  

بـا افـزايش    . اسـت   اي عظيمي براي پژوهشگران مشتاق به ساخت پيكره فراهم كـرده           هاي پيكره   منبع
 نيـز از نظـر انـدازه، گونـاگوني و آسـاني دسترسـي، افـزايش                 هـا  هـا، پيكـره    قدرت و ظرفيت رايانـه    

هـا   افزارهاي بسياري نيز براي پردازش پيكـره  ها، نرم   اند و همزمان با اين دگرگوني      گيري داشته  چشم
هـاي زبـاني    هاي اخير تهية پيكره    طي سال . ها، توسعه داده شدند    و دسترسي به اطلاعات درون پيكره     

شناسـي   شناسي، زبان بنياد زبان بسيار مورد توجه پژوهشگران در حوزة زبان- و تجزيه و تحليل پيكره 
شناسـان بـر اهميـت       گرچه در گذشته، بـسياري از زبـان       . است  رايانشي و هوش مصنوعي قرار گرفته     

انـد، ولـي در دوران جديـد اسـت كـه تكيـه بـر                 هايـشان تأكيـد كـرده      پيكرة زباني در بيشتر بررسـي     
هاي نظـري     اي رواج يافته و شرط اساسي بسياري از پژوهش         صورت گسترده   هاي واقعي زبان به    داده

ــه  ــد نظري ــان، گــويش  و كــاربردي مانن ــردازي و توصــيف ســاختمان زب ــسي و  پ شناســي، دستورنوي
  . آيد نگاري به شمار مي فرهنگ

. ها و كارهاي گوناگون، پيشينة طـولاني دارد  ها در پژوهش گيري از پيكره    ها و بهره   بحث پيكره 
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اي  هاي تـازه  هاي زباني، افق يابي سريع داده وجو و دست دهي، تنظيم، تفكيك، جست   امكان سازمان 
ــاخه     ــدايش ش ــبب پي ــشوده و س ــشگران گ ــر پژوه ــان   در براب ــوزة زب ــصي در ح ــي  اي تخص شناس

هـاي قـرن بيـستم ايجـاد         ، تنهـا در آخـرين دهـه       1اي شناسي پيكره  اين شاخه با نام زبان    . است  گرديده
. اسـت   هـا شـده    ترين و پركـاربردترين زمينـه       در همين زمان كوتاه تبديل به يكي از فعال         است و   شده

شناسي  دهد و درواقع، زبان شناسي خدمات مي هاي زبان ويژگي اين رشته اين است كه به همة حوزه   
همين مسئله دليـل پويـايي و گـسترش ايـن رشـته             . هاي زباني است   اي در خدمت همة بررسي     پيكره
هاي دستوري، يـا پيونـد ايـن دو بـا             هاي واژگاني، ساخت    اي به مطالعة فقره     شناسي پيكره   نزبا. است

اي بـر الگوهـاي واقعـي        هاي پيكره  درواقع، پژوهش . پردازد  هاي زباني و غيرزباني مي      ديگر مشخصه 
ها تمركـز دارد و رويكـردي مكمـل بـراي             هاي حجيم دادگان يا همان پيكره       كاربرد زبان در پايگاه   

هاي كمي و هم      ميان، هم از روش     دراين .شود تر به بررسي زبان در نظر گرفته مي         يكردهاي سنتي رو
هـاي پيچيـده بـه كـار          برد و رايانه را براي انجام تحليل        هاي كيفي براي تحليل زبان بهره مي        از روش 

 كـاربرد  آورد، توانمنـدي آن در بررسـي   اي را بـه كـار زبـان مـي       شناسي پيكره   چه زبان   آن. گيرد  مي
شناسـي    هاي زباني را بـه زبـان       هاي بزرگ داده    همين توانمندي نيز واكاوي پايگاه    . واقعي زبان است  

  ). Kouhestani, 2010(سپارد  اي مي پيكره
تـوان بـه ايـن مـوارد         هـا مـي    شوند كه از ميـان آن      هاي گوناگوني ساخته مي     ها براي هدف   پيكره
ردازش متن، ترجمـة ماشـيني، تبـديل مـتن بـه گفتـار و               نگاري، پ  دستورنويسي، فرهنگ : اشاره كرد 

اتكينـز و   پيكـره انـواع گونـاگوني دارد؛        . شناسـي  هـاي زبـان    برعكس، تحليل گفتمان و ديگر حوزه     
اند و بـر آن   انواع پيكره را از چند ديدگاه مختلف بررسي كرده) Atkins et al., 1992(همكاران 

، »7زمـاني  هـم «،  »6بـاز «،  »5بـسته «،  »4نظـارتي «،  »3اي  نمونـه  «،»2مـتن كامـل   «ها را به انـواع       اساس پيكره 
، »14منفـرد «،  »13چندزبانـه «،  »12زبانـه   دو«،  »11زبانـه   يك«،  »10شناسي  اصطلاح«،  »9عمومي«،  »8درزماني«

                                                                                                                   
1 corpus linguistics 
2 whole text 
3 samples 
4 monitor 
5 open 
6 closed 
7 synchronic 
8 diachronic 
9 general 
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11 monolingual 
12 bilingual 
13 multilingual 
14 single 
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  . اند بندي كرده طبقه» 5پيراموني«و » 4اي هسته«، »3اي پوسته«، »2مركزي«، »1موازي«
زبانـه،   هـاي تـك    هـا بـه پيكـره      دهنـدة آن   هـاي تـشكيل     ر متن كاررفته د   ها بر اساس زبان به     پيكره

: شـوند  هاي دوزبانه يا چندزبانه با دو نـام شـناخته مـي            پيكره. شوند بندي مي   دوزبانه و چندزبانه گروه   
هـاي    زمـان بـسياري بـه طـول انجاميـد تـا واژه            . 7هـاي مـوازي     و پيكره  6تطبيقي/اي هاي مقايسه  پيكره

چـه    جـاي آن    بـه » مـوازي «ميان، نخـست، واژة       اي جا بيفتد، دراين    كرهشناسي پي  تخصصي حوزة زبان  
امروزه اين دو نوع پيكره را به اين صورت         . است  رفته شود، به كار مي    خوانده مي » اي مقايسه«امروزه  

هايي است مشابه   اي است دوزبانه يا چندزبانه كه شامل متن        اي، پيكره  پيكرة مقايسه : كنند تعريف مي 
اي، مجموعه اسنادي در دو زبان متفاوت        ديگر، پيكرة مقايسه    بيان  ي موضوعي يكسان؛ به   ها در حوزه 

اي از   هـاي مـوازي مجموعـه      كه، پيكـره    درحالي. دهند هاي مشابهي را پوشش مي      هستند كه موضوع  
  هـــا اســـت  هـــاي اصـــلي و ترجمـــة آن هـــاي برگرفتـــه از دو زبـــان اســـت كـــه شـــامل مـــتن داده

)Mohammadi, 2023; quoted in Zufferey, 2017 .( ديگـر، پيكـرة مـوازي شـامل      بيـان  بـه
هايي است كه براي هـر جملـه از آن در يـك زبـان، ترجمـه معـادل آن در زبـان ديگـر آورده                            متن
هـاي   شوند، ماننـد ترجمـه     هاي موازي به منبع مشتركي مربوط مي       هاي پيكره   درواقع، متن . است  شده

هـا لزومـاً      اي، بـرخلاف پيكـرة مـوازي، مـتن          در پيكـرة مقايـسه     .8فرانسه و آلماني آثار چارلز ديكنز     
درواقـع،  . شـوند  ديگر نيستند، ولي به يك حوزة يكـسان و فـرادادة يكـسان مربـوط مـي               ترجمة يك 

دهـد، معيارهـاي مـشابهي هماننـد         اي را به هم ارتباط مي      هاي مقايسه  چه مجموعه متون در پيكره      آن
مانند ژانر، مليت نويـسنده و      (يافته    هاي متن نگارش     متون، ويژگي  ها، تاريخ  اندازة متون، موضوع آن   

هاي استخدام و ديگر مـوارد     هاي انتخاباتي، آگهي   هاي مطبوعات، سخنراني    متن. است) موارد مشابه 
هـا معمـولاً از      هـا وجـود دارنـد و بـراي نگـارش آن            هايي هستند كه در همة فرهنگ       مشابه، موضوع 

هـاي مـورد علاقـة پژوهـشگراني اسـت كـه اقـدام بـه          شود؛ اين منبـع   مي قراردادهاي مشابهي پيروي  
ــه. كننــد اي مــي هــاي مقايــسه ســاخت پيكــره اي اســت كــه از  اي، پيكــره اي از پيكــرة مقايــسه نمون

هـايي ايـن امكـان را فـراهم          چنين پيكـره  . هاي گوناگون است   است و به زبان     ساخته شده 9پديا ويكي
هاي زباني مختلف را در بافت مشابه مقايسه كرد و از          وناگون يا گونه  هاي گ  آورند كه بتوان زبان    مي

                                                                                                                   
1 parallel 
2 central 
3 cluster 
4 nuclear 
5 Perimeter 
6 comparable corpora 
7 parallel corpora 
8 Dikens  
9 Wikipedia 
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  . شود، پرهيز كرد هاي موازي ايجاد مي ناپذير كه در ترجمة متون در پيكره تحريف اجتناب
هاي عمومي ساخته شود كه امكانـات گونـاگوني را بـراي              تواند از متن   اي مي  هاي مقايسه  پيكره

شناسـي اجتمـاعي فـراهم       و تحليـل ژانرهـاي متـون و زبـان           تجزيـه    تحليل گفتمـان، كاربردشناسـي،    
ها يا متون  هاي دايرةالمعارف تواند شامل مجموعه مدخل    هايي مي  هايي از چنين پيكره    كند؛ نمونه  مي

اي كـه مخاطبـان بـسياري        هاي مقايـسه   ترين گونة پيكره   ولي رايج . ادبي يك دوره زماني ويژه باشد     
شوند و داراي تراكم بالاي واژگـان و         تخصصي مربوط مي  ) هاي(ه به حوزه  هايي هستند ك   دارد، آن 
. شـوند  ناميـده مـي   1اي تخصـصي  هـايي، پيكـره مقايـسه    چنين پيكـره . هاي تخصصي هستند    اصطلاح

كـاوي، موتورهـاي     هـا، داده   هاي تطبيقي زبـان    هايي شامل پژوهش   برخي از كاربردهاي چنين پيكره    
 و بازيـابي    2نگـاري محاسـباتي    زباني، ترجمـة ماشـيني، فرهنـگ       ينهاي ب  جستجوي دوزبانه، پژوهش  

هـاي زبـاني    هـايي از ژانرهـاي گونـاگون يـا گونـه        هاي بزرگي كه شامل مـتن      پيكره. اطلاعات است 
اند، ماننـد انگليـسي      هايي كه براساس معيارهاي مشابه گردآوري شده       پيكره  اي هستند يا جفت    منطقه

اي  تواننـد پيكـرة مقايـسه      نيز مـي  ) انگليسي هندي  (4يا پيكرة كولهاپور  3آمريكايي معيار پيكرة براون     
هـاي   هـاي پيـشيين سـاخت پيكـره      در اين مقاله، پس از مرور پژوهش.)Kenning, 2010(بسازند 
گيـري، هنجارسـازي و واحدسـازي        هاي ساخت پيكره، شـامل نمونـه        اي و تخصصي، مرحله    مقايسه
گفتنـي  . شـود  هاي فارسي و انگليسي شرح داده مي   گذاري داده  هاي فارسي و درپايان، برچسب     داده

هـاي   اسـت و داده     هاي فارسي انجـام شـده      است فرايند هنجارسازي و واحدسازي تنها در مورد داده        
  . است ها انجام شده گذاري ماشيني روي آن انگليسي فقط برچسب

  

 اي و تخصصي هاي مقايسه هاي پيشين ساخت پيكره مرور پژوهش. 2

چگـونگي اسـتخراج يـك پيكـرة مـوازي از پيكـرة       ) Karimi et al., 2017(يمي و همكـاران  كر
دهنـد؛   هاي موازي بخش مهمي از ترجمـة ماشـيني را تـشكيل مـي              داده. دهند اي را شرح مي    مقايسه

درمـورد برخـي    . هاي بيشتري دردسترس باشد، كيفيت ترجمة ماشيني بهتـر خواهـد بـود             هرچه داده 
در ايـن پـژوهش، يـك روش    . انگليسي، چنين منابع موازي نايـاب اسـت     -ند فارسي ها مان  زبان جفت

پديا پيشنهاد   انگليسي ويكي -شدة فارسي  هاي موازي از اسناد ترازبندي     دوسويه براي استخراج جمله   
در اين روش دو سيستم ترجمة ماشيني براي ترجمه از فارسي به انگليسي و برعكس، بـه                 . است  شده

گيـري شـباهت     بـراي انـدازه  5پـس از آن، از يـك سـامانه بازيـابي اطلاعـات        . سـت ا  كار گرفته شده  
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هـاي آموزشـي    شده به داده  هاي استخراج  افزودن جمله . است  شده، بهره گرفته شده    هاي ترجمه  جمله
بــرآن، روش  افـزون . اسـت   ترجمــة ماشـيني، سـبب بهبــود كيفيـت ترجمـه شــده    سيـستم موجـود در  

 هزار  200پيكرة استخراج شده تقريباً شامل      . كند سويه عمل مي   د يك پيشنهادي كمي بهتر از رويكر    
 اين ميزان شـباهت      بازيابي اطلاعات  سيستماند كه    جمله است كه براساس درجة شباهت مرتب شده       

  . است كردهگيري  اندازهرا 
هـدف از  . كند اي را معرفي مي اي ترجمه يك پيكرة مقايسه) Koltunski, 2013(كولتانسكي 

هاي ترجمه برمبناي متغيرهاي تفـاوت در زبـان، نـوع مـتن و               اي، بررسي تفاوت    چنين پيكره  ساخت
شـده در     مـوارد اشـاره   ). ماشيني، به كمك ماشين در مقابل ترجمة انـساني اسـت          (هاي ترجمه    روش

شـده،    هـاي انجـام    وتحليـل ترجمـه    براي تجزيه . شوند شده بازنمايي مي    هاي زباني متن ترجمه    ويژگي
هاي زباني و ترجمة ماشيني، با تأكيد       هاي گونه  هايي كه در مطالعات ترجمه، تفاوت       از روش  تلفيقي

در ايـن  . اسـت  شوند، به كـار گرفتـه شـده    واژگاني به كار گرفته مي    -هاي متني و دستوري    بر تفاوت 
هـاي   شـده در زمينـة ترجمـه در حـوزه           هاي انجام  اي، بررسي  بر ساخت پيكرة مقايسه     پژوهش، افزون 

هـاي مـشابه نيـز بـه كـار گرفتـه             وناگون، ازجمله مطالعات ترجمه، ترجمة ماشيني و ديگـر حـوزه          گ
  . است شده

اسـت،     انگليسي انجام گرفته   -هاي دوزبانه فارسي   هايي كه در زمينة ساخت پيكره      ازجمله تلاش 
، دشــتباني و همكــاران )Emrayi et al. 2019(هــاي امرايــي و همكــاران  تــوان بــه پيكــره مــي

)Dashtbani et al., 2014( ــدي ــاران  ) Mohammadi, 2012(، محم ــغري و همك و اص
)Asghari et al., 2015 (امرايي و همكاران . اشاره كرد)Emrayi et al. 2019 (  يك فرهنـگ

هـاي راهنمـايي و راننـدگي و بـا تأكيـد بـر نيازهـاي                  انگليـسي در حـوزه اصـطلاح      -دوزبانه فارسـي  
اي دوزبانـة متـون راهنمـايي و     ار اين فرهنـگ بـر يـك پيكـرة مقايـسه          ساخت. اند مترجمان تهيه كرده  

منظـور،    ايـن   به. است  گذاري شده  گيري از معناشناسي قالبي برچسب      رانندگي استوار است كه با بهره     
سپس يك رابط كاربري    . است   و يك شبكه قالبي براي اين حوزه طراحي شده         1شناخت يك هستان 

است كه امكانات مختلفي شامل جستجوي سـنتي الفبـايي    حي شدهبراي جستجو در اين دادگان طرا  
ها، كه درواقع گروه مخاطبان هـدف         اين كار به مترجم   . سازد و جستجوي مبتني بر معنا را فراهم مي       

تـرين شـيوة بيـان      كند تا با دقت و كارآمدي بيشتري بتوانند به طبيعي          اين فرهنگ هستند، كمك مي    
  . و زبان دست يابندمفاهيم موردنظر خود در هر د

اي دوزبانـه در حـوزة فـاوا     به معرفـي پيكـره  ) Dashtbani et al., 2014(دشتباني و همكاران 
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اسـت و   صورت خودكار ساخته شـده  اين پيكره به. اند پرداخته) حوزة فناوري ارتباطات و اطلاعات  (
ي سـاخت پيكـره     افـزاري بـرا    در ايـن پـژوهش، نـرم      . هاي آن، اسناد تخصصي حوزة فاوا است        منبع

افـزار    بـراين، نـرم     افـزون . دهـد   است كه هزينه و مدت زمان ساخت پيكره را كاهش مي              طراحي شده 
سيـستم مـديريت پيكـره داراي دو        . كنـد   شده قابليت مديريت پيكره را براي كاربران فراهم مي          ارائه

خراج بخش اصلي است كه بخش اول مربوط به ساخت پيكـره اسـت و بخـش دوم مربـوط بـه اسـت                     
نويـسي اسـناد،     است، حاشـيه    افزاري كه براي مديريت پيكره ايجاد شده       نرم. اطلاعات از پيكره است   

پيش از شروع فرآيند پردازش اصـلي، هـر         . كند نمودن خطا را آسان مي      جستجو در پيكره و درست    
ار بـراي  د هاي درست و معني شود؛ اين كار براي انتخاب جمله      پردازش مي  افزار پيش  سند توسط نرم  

معني وجـود داشـته باشـد، در     هاي بي  كه در سند نويسه     برآن، درصورتي   پردازش اصلي است؛ افزون   
دهـد   از جملـه كارهـايي كـه ايـن سيـستم انجـام مـي              . شـوند  پردازش از سند حذف مي     فرآيند پيش 

ذاري و  گ ـ هاي جديد به پيكره، انديس     ويرايش پيكره، افزودن متن   : توان به اين موارد اشاره كرد      مي
بخش دوم، يك موتور جـستجوي پيكـره اسـت كـه بـراي مـديريت مجموعـه                . نويسي پيكره  حاشيه

پـردازش متـون بـه كمـك سيـستمي انجـام شـد كـه داراي ايـن                   . است  بزرگي از متون طراحي شده    
گـذار نقـش دسـتوري واژگـان          براي پـذيرش اسـناد حـوزة فـاوا، برچـسب           1بند طبقه: ها است  بخش

ــه) ي كــلامگــذاري اجــزا برچــسب( ــده و تجزي ــه  2كنن ــناد فارســي و يــك تجزي ــراي اس ــده،   ب كنن
اسـناد حـوزة فـاوا بـه        .  براي اسناد انگليسي اسـت     3ياب گذار نقش دستوري واژگان و ريشه      برچسب

شـدة اسـناد در پايگـاه داده پيكـره           شـوند و اطلاعـات پـردازش       نويسي مـي   كمك اين سيستم حاشيه   
در . هاي پيكـره اسـت      هاي چندزباني، ترازبندي داده    خت پيكره ترين مرحلة سا   مهم. شوند ذخيره مي 

هاي انگليـسي   هاي پيكرة فارسي تخصصي حوزه فاوا و جمله        اين پروژه روشي براي ترازبندي جمله     
واژه و   بـه  هـا از مـدل ترجمـة واژه        الگوريتم پيشنهادي آن  . است  پيكرة تخصصي حوزه فاوا ارائه شده     

گيـرد و درپايـان امتيـاز نـشان دهنـدة             براي ترازبندي بهـره مـي      4تركتكنيك بلندترين زيردنبالة مش   
هاي دو مجموعة انگليـسي و        شود و اطلاعات مربوط به نگاشت جمله         سنجيده مي   شباهت دو جمله،  

  . گردد فارسي در پايگاه دادة پيكره، ذخيره مي
شـرح  انگليـسي را  -اي فارسـي  ابتدا سـاخت پيكـرة مقايـسه   ) Mohammadi, 2012(محمدي 

سـي بهـره گرفتـه       .بـي . هـاي همـشهري و بـي       براي ايجاد اين پيكره از اسناد خبري روزنامـه        . دهد مي
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3 stemmer 
4 longest common subsequence (LCS) 

  .      هاست هدف اين روش، مقايسة دو رشته و يافتن شباهت ميان آن
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هاي خاص    هاي كليدي مشترك، اسم     آمده، معيارهايي مانند تعداد واژه      دست  است و از اسناد به      شده
هـاي  سـپس، معيار  . اسـت   هاي مشابه و فاصـلة تـاريخ انتـشار دو خبـر اسـتخراج شـده                 يكسان، عنوان 

هـاي مختلـف    ها در ترازبندي متون، بـا وزن  آمده از مرحلة پيشين، براساس ميزان اهميت آن        دست  به
اي  هـاي مـوازي از پيكـرة مقايـسه         در گـام پـسين، بـه اسـتخراج جملـه          . اند ديگر تركيب شده    با يك 
اي  مجموعههاي منطبق با يكديگر،      منظور، پس از استخراج متن      اين  به. است  شده پرداخته شده    ساخته

هايي را كه    ها، جمله  پوشاني واژه  ها را ايجاد كرده و با استفاده از معيارهاي طول و تعداد هم             از جمله 
پـس از تـصفيه، بـه اسـتخراج     . اسـت  اسـت، تـصفيه شـده     ها بسيار كـم بـوده      احتمال موازي بودن آن   

است و درپايـان،   ته شدههاي منتخب پرداخ ها از جمله پوشاني واژه   هاي واژگاني، طولي و هم     ويژگي
كـارگيري    شده، بـا بـه      هاي استخراج  هاي آموزشي پيكرة موازي موجود و ويژگي       با استفاده از جمله   

   .اند بندي شده هاي منتخب در دو دستة موازي و غيرموازي دسته بند، جمله يك طبقه
شخيص انگليـسي ت ـ -يك پيكرة دوزبانة فارسي) Asghari et al., 2015(اصغري و همكاران 

هـاي   پيكرة تشخيص سرقت ادبي براي ارزيابي سيستم. كنند اند، معرفي مي سرقت ادبي را كه ساخته    
ها از يك پيكـرة مـوازي        در راستاي ساخت پيكره، آن    . شود تشخيص سرقت ادبي به كار گرفته مي      

تفاده پـديا اس ـ   هـاي ويكـي    است و از مقالـه      هاي آن ترازبندي شده    انگليسي كه جمله  -دوزبانة فارسي 
در ايـن پـژوهش،     . ها در پيكرة موازي امتيـاز مـشابه بـين صـفر تـا يـك دارنـد                  جمله جفت. اند كرده

كـردن درجـة ابهـام بـه منظـور سـاخت مـوارد                اصغري و همكاران از امتيازهاي مشابه براي مشخص       
        . اند سرقت ادبي بهره گرفته

 پژوهـشگران اقـدام بـه سـاخت چنـين           هاي تخصصي، بسياري از    با توجه به كارايي بالاي پيكره     
اشـاره  ) Claude Toriida, 2016(كـلاد توريـدا   توان به  ها مي اند كه از ميان آن هايي كرده پيكره
شـده و مبتنـي بـر فراوانـي          نويـسي  وي ساخت پيكرة تخصصي و تهية فهرست واژگـان حاشـيه          . كرد

وزش زبـان انگليـسي بـراي اهـداف        آم ـ«وي از پـروژة     . دهد ح مي شرگام   به واژگان در پيكره را گام    
مراحـل  . كنـد  هـايي را بيـان مـي    است، نمونـه    كه در دانشگاهي در خاورميانه توسعه يافته      » دانشگاهي

شامل انتخاب متون آموزشي، حذف واژگـاني       ) همان(ساخت پيكرة تخصصي از ديد كلود توريدا        
زيه و تحليل متن با استفاده از       ، تج )مانند حروف اضافه، حروف ربط و مانند آن       (كه قاموسي نيستند    

نويسي شـده كـه      ها، توسعة فهرست واژگان حاشيه     ، ايجاد فهرست فراواني واژه    1كانك   انت افزار نرم
آيـي   واژگان موجـود در فهرسـت، افـزودن تعريـف واژگـان، بـاهم       2خود شامل تعيين مقولة نحوي

نيز پيكـرة  ) Beloso, 2015(بلوسو . كاررفته، است اي كه واژه در آن به اي از جمله واژگان و نمونه
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 هـزار واژه    500اي از    ايـن پيكـره شـامل مجموعـه       . كند را معرفي مي   1اي.سي.دي.اي. سي تخصصي
زبان نوشتاري از منابع گوناگون است كه نمايندة زبان معمـاري در انگليـسي معاصـر اسـت و بـراي                     

است و    گذاري نشده  ست، برچسب زبانه ا  اين پيكره تك  . است  بررسي واژگان اين حوزه ساخته شده     
هاي زباني انگليسي آمريكاي شمالي، بريتانيا، ايرلندي، كانادايي و  هاي منتشرشده از گونه     شامل متن 

اسـت،  ) 2007-2008(هـاي اخيـر      كه شـامل متـون منتـشرشده در سـال           جايي  از آن . استراليايي است 
هاي مربوط به معماري، شـامل        حوزه هايي در   اين پيكرة تخصصي داراي متن    . زماني است   هم  پيكره
هـاي ايـن     وساز، معماري سبز، طراحي داخلي و ديگـر حـوزه          وساز، شهرسازي، مواد ساخت    ساخت

عنـوان اصـول مهـم        بودن بـه    قابليت دردسترس اين پيكره روي نمايندگي، معاصربودن و       . رشته است 
  . ساخت پيكره تأكيد دارد

 Alayiaboozar et( و همكاران  ابوذر، علاييهاي تخصصي همچنين درراستاي ساخت پيكره

al., 2021 (پناه  و علايي و حجت)Alayiaboozar, Elham & Ali Asghar Hojjatpanah, 

نامه   پژوهش« هاي  هاي مقاله   نامه، كه از متن     پيكره پژوهش : اند نيز دو پيكره تخصصي ساخته    ) 2022
هـاي ديجيتـال    كتـاب  هـاي   اسـت، و پكـا، كـه از مـتن           سـاخته شـده   » پردازش و مـديريت اطلاعـات     

 هـزار واژه و سـه       780ترتيب، شامل بـيش از چهـار ميليـون و             هركدام به . است  پديد آمده  ايرانداك
هاي   هاي عمومي نيست، بلكه داراي نوشته       ها، متن   واي اين پيكره  محت.  هزار واژه است   329ميليون و   

شناسـي، فنـاوري اطلاعـات، مـديريت      اي مانند علـم اطلاعـات و دانـش          رشته  بسيار تخصصي و ميان   
هـايي كـه    بنابراين، براي پـردازش . هاست شناسي رايانشي، مديريت اطلاعات و مانند آن     دانش، زبان 
منظور افزايش كارايي،  همچنين به. هاي تخصصي باشند، ارزشمند هستند   گيري از نوشته    نيازمند بهره 

دهي، عملي    ؛ اين نوع برچسب   )گذاري اجزاي كلام    برچسب(اند    گذاري شده   اين دو پيكره برچسب   
تر پردازش زبان طبيعي از جمله ترجمه ماشيني، خطاياب،  هاي پيشرفته كاربردي در بسياري از حوزه  

  .هاي آماري است ازيابي اطلاعات، موتورهاي جستجو و كمك به مدلگفتار، ب به تبديل متن
  

  مراحل ساخت پيكره پارسا. 3
 نيـز   )1(اسـت كـه در شـكل          اي تخصصي پارسا مراحل زير پيموده شـده        براي ساخت پيكره مقايسه   

 :است نمايش داده شده

 گيري نمونه 

 هاي فارسي داده) هنجارسازي و واحدسازي(پردازش  پيش 

 ري اجزاي كلام گذا برچسب)POS tagging (هاي فارسي داده 
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 گذاري  اجزاي كلام  برچسب)POS tagging (هاي انگليسي داده 

 هاي فارسي هاي داده كنترل درستي برچسب 

  

  
  »پارسا«اي تخصصي  مراحل ساخت پيكره مقايسه: 1شكل 

  
  گيري نمونه. 3-1

.  بـا توجـه بـه هـدف تهيـة پيكـره اسـت              هاي مربوط به هر ژانر      گيري درواقع عمل انتخاب متن     نمونه
شـكل  : پذيرد شامل ايـن مـوارد اسـت    گيري صورت مي ها نمونه  برخي از معيارهايي كه براساس آن     

دانـشگاهي  (، حـوزة مـتن      )نامـه / مجلـه / كتـاب (، نـوع مـتن      )الكترونيكي/ نوشتاري/ گفتاري (1متن
نمونـه، انگليـسي    بـراي ( و مكان مـتن     )هاي زباني پيكره   ها يا گونه   زبان(، زبان متن    )عمومي)/ علمي(

هاي پيكره پـيش از انجـام پـژوهش انتخـاب      داده). Sinclair, 2004(است ) بريتانيا باشد يا استراليا
) پارسـاهاي (هـاي   ها و رساله نامه هاي فارسي و انگليسي پايان سبب دسترسي به چكيده شده بودند؛ به  

هـا   هاي ايـن چكيـده      متن. پيكره به كار گرفته شدند    ها براي ساخت      شده در ايرانداك، اين متن     ثبت
شـكل  . اسـت ) علمي(اي است، بنابراين، حوزة متن دانشگاهي        رشته هاي تخصصي يا ميان     شامل متن 

گـرفتن از پايگـاه مربوطـه در          وسيلة خروجي   است و به    صورت الكترونيكي بوده    متون، نوشتاري و به   
. هـا اسـت   هـا و رسـاله   نامـه  هاي فارسي و انگليسي پايان هها، چكيد  نوع متن . است  ايرانداك تهيه شده  

هـا   هايي است كه در دانشگاه ها و رساله نامه است، چون شامل پايان ) علمي(ها، دانشگاهي     حوزة متن 
است و گونة زباني متون،       هاي گوناگون نوشته شده    وسيلة دانشجويان رشته    هاي پژوهشي به    و موسسه 

  . گونة نوشتاري و رسمي است
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  جامعة آماري. 3-1-1
شـده در   هـاي ثبـت   هـا و رسـاله    نامـه  كاررفته در سـاخت ايـن پيكـره، چكيـده پايـان             جامعه آماري به  

ايرانداك كار مديريت اطلاعات    . است   گرفته شده  ثبت و ويرايش  هاي   ايرانداك است كه از سامانه    
ازآن را    ، اطلاعـات پـيش    بر اطلاعات جاري    است و افزون     آغاز كرده  1347علم و فناوري را از سال       

هاي اطلاعات و منابع مرجـع ارائـه          ها و پايگاه    دستاوردهاي اين كار در سامانه    . است  نيز سازمان داده  
هـا، و   هـا، رسـاله   نامـه  و تنهـا بايگـاني ملـي اطلاعـات پايـان          ثبـت   همچنين ايرانداك مركـز    .اند شده

آموختگان ايراني خارج از كشور نيز در         هاي دانش   ها و رساله    نامه  هاست و بايگاني پايان     پيشنهاده آن 
هـاي تخصـصي     ترتيب، اين مرجع منبع سرشاري براي توليـد پيكـره           اين  است، به   ايرانداك ثبت شده  

دانشجويان پـس از تـصويب      .  خروجي گرفته شد   1براي ساخت اين پيكره ابتدا از سامانه ثبت       . است
 مراجعه و اطلاعات پيـشنهاده   )سامانه ثبت(، رساله، و پيشنهاده  نامه اده، به سامانه ملي ثبت پايان    پيشنه

ها نيز پس از ثبـت و بارگـذاري    ها و رساله نامه پايان. كنند گيري دريافت مي  خود را ثبت و شناسه ره     
هـاي   ثبـت حـوزه    ر سامانه د. شوند متن و تأييد ايرانداك و دانشگاه مربوطه، ثبت نهايي مي           فايل تمام 

هـا   ايـن حـوزه   . اسـت   هـا گنجانـده شـده      هاي گوناگون در آن    موضوعي كلاني وجود دارد كه رشته     
ومهندسي، علوم پايـه، كـشاورزي، هنـر، علـوم           علوم انساني، فني  : شامل هفت حوزه موضوعي است    

هـا و    نامـه  نهنگام نگارش گزارش ساخت ايـن پيكـره، آمـاري از تعـداد پايـا              . پزشكي و دامپزشكي  
هـا و    نامـه  شده در سامانة ثبت از معاونت مربوطـه در ايرانـداك كـه كـار ثبـت پايـان                   هاي ثبت  رساله
  .است  ارائه شده)1(دهند، دريافت شد كه در جدول  ها را انجام مي رساله

  

  29/12/1401 تا 1/10/1387ها از تاريخ  ها و رساله نامه گزارش سامانه ثبت پايان: 1جدول
اي موضوعيه حوزه   داخل كشور)نامه و رساله پايان(پارساي  

 317050 علوم انساني

 151043  فني و مهندسي

 101081 علوم پايه
 56584  كشاورزي

 32942  هنر

 13459  علوم پزشكي

 3404  دامپزشكي

 675563  جمع
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  گيري از جامعه آماري نمونه. 3-1-2
شـدند كـه    هايي انتخـاب مـي   ها، ابتدا بايد پرونده   رساله ها و  نامه گيري از سامانه ثبت پايان     براي نمونه 

هـا   گفتنـي اسـت كـه پرونـده چكيـده     . بر چكيده فارسي، چكيـده انگليـسي نيـز داشـته باشـند        افزون
شـود و نيـازي بـه جـداكردن بخـش چكيـده از كـل            صورت جداگانـه در سـامانه بارگـذاري مـي           به

صورت ماشيني و خودكـار و از طريـق اتـصال     ه ثبت بهگيري از سامان نمونه. نامه يا رساله نيست    پايان
بررسي اوليـه خروجـي   . ها و بارگذاري در فايل اكسل انجام شد  دادهاز   1 تهيه رونوشت به منبع داده،    

نامـه يـا رسـاله را        نشان داد در برخي موارد دانشجويان هنگام ثبت حتـي در چكيـده نيـز كـل پايـان                  
براساس ايـن بررسـي،   . تواند به كار گرفته شود ين پژوهش نميگمان در ا    اند كه بي   بارگذاري كرده 

گيــري قــرار داده شــود،  تــصميم گرفتــه شــد فيلتــر تعــداد واژه موجــود در هــر پرونــده بــراي نمونــه
 200هـاي آن     كم تعداد واژه    صورت ماشيني انتخاب شوند كه دست       هايي به  صورت كه پرونده    اين  به

هاي فارسي در پرونده اكسل قرار داده شد تـا           خروجي، واژه پس از دريافت    .  باشد 2000و حداكثر   
ايـن پرونـده داراي     . هاي موجـود در خروجـي را بررسـي كـرد           نگارشي واژه /بتوان وضعيت املايي  

در مرحلـه بعـد    . پـذير نباشـد    رسيد ويـرايش آن امكـان      مشكلات نگارشي بسياري بود كه به نظر مي       
اي اسـت كـه      سامانه ويرايش، سـامانه   . يش دريافت شود  تصميم بر آن شد تا خروجي از سامانه ويرا        

شـده دانـشجويان     ثبـت ) پارساها(ها   ها و رساله   نامه اطلاعات پايان . رود  در داخل ايرانداك به كار مي     
. شـود  صورت خودكار و سيـستمي وارد سـامانه ويـرايش مـي       سازي در سامانه ثبت، به      پس از ذخيره  

نويـسي و    مديريت سازماندهي و تحويل اطلاعـات، فهرسـت  اطلاعات اين سامانه توسط كارشناسان  
پايگـاه اطلاعـات    شود و درپايان ازطريق سامانه ويـرايش، اطلاعـات وارد            سازي و ويرايش مي    نمايه

   . گيرد و در اختيار كاربران قرار ميشود   مي2)گنج(علمي ايران 
در .  اسـت ثبتمتفاوت از سامانه    ها در اين سامانه كمي       ها و رساله   نامه هاي موضوعي پايان   حوزه

گـاه   در ايـن وب   . انـد   مشخص شده  3آوساينس گاه وب  هاي موضوعي براساس وب    اين پايگاه حوزه  
همـه  . ومهندسـي  علوم اجتمـاعي، علـوم انـساني و هنـر، فنـي           : سه حوزه موضوعي كلان وجود دارد     

گيـري   بـراي نمونـه  . اند در اين سه حوزه كلان قرار داده شده  )  رشته 280حدود  (هاي تحصيلي    رشته
ها داراي معادل چكيده     پرونده: از سامانه ويرايش نيز همان دو فيلتر مورداشاره موردنظر قرار گرفت          

 بـراي خروجـي گـرفتن مـوردنظر قـرار      2000 و حداكثر 200كم تعداد واژه  انگليسي باشند و دست   
 شدند كـه معـادل انگليـسي نيـز           هزار پرونده چكيده انتخاب    295پس از كاربرد فيلتر حدوداً      . گيرد
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  ).   ميليون واژه انگليسي79 ميليون واژه فارسي و 89در مجموع حدوداً (داشتند 
  

  ها هنجارسازي و واحدسازي داده. 3-2
اصـولاً  . هايي روي متـون انجـام پـذيرد        پردازش  ها در پيكره لازم است پيش       پيش از واردكردن داده   

خود شامل چندين مرحله    » هنجارسازي«. 2 و واحدسازي  1زيهنجارسا: پردازش دو مرحله دارد    پيش
هـا و    سـازي تنـوع نگارشـي، حـذف شـكل          سـازي رمزگـذاري حـروف، يكدسـت        يكدسـت : است
براي هنجارسازي يـك مـتن   ). Ghayoomi, 2022(هاي اضافي  ها، حذف كدها و علامت جدول

ماننـد  (سـازي گردنـد       ، يكـسان  هاي متن بـا جـايگزيني بـا معـادل اسـتاندارد آن              ابتدا بايد همة نويسه   
ــواع  يكدســت ــين . ))»ة«(در حالــت اضــافي » ه«كــسره اضــافه روي «و » ك«و » ي«كــردن ان همچن
بـراي رسـيدن بـه      . پذيرد تر متون در اين مرحله انجام مي       هاي ديگري نيز براي پردازش دقيق       اصلاح

هنجارسازي در متون   . شود ها انجام مي   هايي روي آن    پردازش  اين هدف، پيش از مقايسة متون، پيش      
هـاي درون مـتن،    گـذاري  هـا و نـشانه   كردن فاصـله  دست يك: تواند شامل اين موارد باشد فارسي مي 

كـردن روش اتـصال ونـدهاي     هـا، يكـسان     شـده در مـتن      هـاي اسـتفاده    كـردن يونيكـد نويـسه       يكسان
 و يكـسان در نظـر    هـاي چنـداملايي     دادن واژه   هاي املايي، ارتبـاط    گوناگون به ستاك، اصلاح غلط    

عنـوان مرزنمـاي      هاي زباني، معمولاً فاصله كامل به      در فرايند پردازش داده   . ها و مانند آن    گرفتن آن 
ولـي تـشخيص درسـت واژه در خـط فارسـي و عربـي بـا چـالش                   . شـود  تشخيص واژه شـناخته مـي     
 همـة   نـدادن واحـدهاي واژگـاني بـه تأثيرگـذاري بـر             تـشخيص . رو است   پراهميت چندواژگي روبه  

گوينـد   بـه فراينـد تـشخيص يـك واحـد واژگـاني، واحدسـازي مـي               . انجامـد  هاي پردازشي مي   لايه
)Ghayoomi, 2022.(رفته، در پردازش شيوة نگارش زبان فارسي، بـا توجـه بـه شـباهتي      هم  روي

 نخـستين ها مشكلاتي وجـود دارد كـه در          كه با خط عربي دارد، همواره در پردازش برخي از نگاره          
ي  سازي نويـسه  براين، اصلاح و يكسان افزون. ها را از بين برد ايد مشكلات مربوط به اين نگاره گام ب 
كـه بـراي كـشش     » ـ ـ«ي   فاصله و فاصله در كاربردهاي گونـاگون آن و همچنـين حـذف نويـسه                نيم

م هاي لاز   سازي متون، از اقدام    شود و مواردي مشابه براي يكسان       هاي چسبان به كار گرفته مي      نويسه
  . هاي مختلف است پيش از شروع مرحله

هاي نظام نوشتاري فارسي در مقايسه با انگليـسي، چگـونگي پيوسـتن ونـدها بـه             از ديگر تفاوت  
شوند و چگونگي پيوستن ونـدها   در زبان فارسي بسياري از وندها به ستاك پيوسته مي        . ستاك است 

نمونه، هر سه حالـت   براي. دون فاصله باشد فاصله يا حتي ب    صورت بافاصله، نيم    تواند به  به ستاك، مي  
                                                                                                                   
1 normalization 
2 tokenization 
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در پـردازش   . شـوند  ، صورت نوشتاري درستي در نظـر گرفتـه مـي          »كتابها«و  » كتاب ها «،  »ها كتاب«
ها به شكل يكساني نوشته نـشده باشـند، پـردازش            هاي نگارشي و واژه    چه حروف، نشانه    متون، چنان 

  . هاي درستي نخواهيم رسيد عات به يافتهدرستي انجام نخواهد شد و در بازيابي اطلا متون به
جـويي در وقـت و    بر اين باورند بـراي صـرفه  ) Ghayoomi et al., 2010(قيومي و همكاران 

 انجـام   .پـردازش شـوند    صـورت دسـتي پـيش       صورت خودكار و هـم بـه        هاي خام هم به    انرژي، داده 
تـصحيح امـلا و ماننـد آن،     سـازي،      ماننـد ترجمـه، خلاصـه       بسياري از عمليات خودكار برروي زبان     

تهيـه ايـن    . سـازي متـون اسـت       پـردازش و آمـاده      اي از ابزارها براي پيش     مستلزم استفاده از مجموعه   
هاي وابسته به زبان هـستند كـه براسـاس برخـي              دسته اول روش  : شود  ابزارها به دو صورت انجام مي     

از زبـان هـستند و بيـشتر        هـاي ديگـر مـستقل         روش. شـوند   قواعد نحوي و ساختاري زبان انجـام مـي        
البتـه در برخـي   . گيـرد  هاي يادگيري ماشـيني انجـام مـي    هاي زباني و با استفاده روش       براساس پيكره 

سـازي ايـن     جهت، طراحـي و پيـاده       ازاين. گيرد  موارد تركيبي از هر دو روش مورد استفاده قرار مي         
    .گيرد ربوطه انجام ميهاي مختلف و ويژة زبان م هاي مختلف به گونه ابزارها براي زبان

، »هـضم «،  »پـرداز  پارسـي «ماننـد   (در پژوهش حاضر از ميان ابزارهاي موجود براي زبان فارسـي            
پرشـين  » « نـويس  بـه « ،  »ويراسـباز «،  »وارسيگر وفـا  « ،  »نگار« ،  »ويراستيار« ،  »وار پارسي«،  »1پي پرژن«

ــوتيلز ــه   ) »2يــ ــود در كتابخانــ ــاي موجــ ــه ابزارهــ ــضم«از مجموعــ ــر» هــ ــد  بهــ ــه شــ   ه گرفتــ
)Kokabi et al., 2023 .(عنوان يك مجموعه ابزار پردازشي پايه  هضم، يك كتابخانه است كه به

هـاي تعريـف شـده در ايـن كتابخانـه          فعاليت. است  شارپ و جاوا نوشته شده     هاي پايتون، سي   به زبان 
دهي  ي، برچسب ساز واژه ها، واحدسازي در سطح واژه و جمله، بن        عبارت است از هنجارسازي داده    

از ايـن ابـزار پـيش از ايـن در           . هاي دستوري، تجزيه سطحي نحوي و تجزيه نحوي وابـستگي           مقوله
، كـد واحدسـازي در      »هضم«از كدهاي ابزار    . هاي ديگر استفاده شده بود و دردسترس بود        پژوهش

مـتن را بـه     دهـد و     ها را در متـون تـشخيص مـي         ابزار واحدسازي، مرز واژه   . است  پيكره استفاده شده  
درواقــع، . كنــد هــاي بعــدي آمــاده مــي كنــد و آن را بــراي تحليــل هــا تبــديل مــي اي از واژه دنبالــه

واحدسـازي در سـطح     . هاي كوچكي به نـام واحـد اسـت         كردن متن به قسمت    تكه واحدسازي، تكه 
يـاب،   هـاي ديگـر ماننـد ريـشه        عنـوان ورودي پيمانـه      دهد و واحدهاي استخراج شده به      واژه رخ مي  

  . شوند گذاري و مانند آن به كار گرفته مي برچسب
ايـن مـوارد   . انجـام شـد  » هـضم «صورت خودكار توسط ابزار      براي هنجارسازي، برخي موارد به    

فاصله كه با دو يونيكد مختلف بودنـد         و برخي موارد مانند نيم    » ك«و  » ي«عبارتند از حروف عربي     
                                                                                                                   
1 Persianp  
2 Persianutils  
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ــه» ه«و حــرف  ــه هنج  ب ــزوده در مرحل ــهصــورت كــدهاي اف ــازي ب ــه شــدند  ارس ــار گرفت ــراي . ك ب
، از )»ة«(در حالــت اضــافي  » ه«/ »ه«كــسره اضــافه روي  «و » ك«و » ي«كــردن انــواع   يكدســت

 .     است  نيز استفاده شدهSQL Server در برنامه پايگاه داده TSQLدستورهاي 

 در  گرفتـه شـد كـه از هـر واژه يـك نمونـه             ) هـاي فارسـي     چكيده(هاي فارسي    خروجي از داده  
كـه  » رسـاني   اطـلاع «نمونـه صـورت نوشـتاري         معناكـه بـراي     ايـن   به. پرونده اكسل قرار داده شده بود     

هـاي    هزار بار در داده    100است، ممكن است خود       عنوان يك نمونه در پرونده اكسل آورده شده         به
مـه آن   ، در ه  )»رسـاني   اطـلاع «صورت    به(فارسي تكرار شده باشد و اگر در اين پرونده اصلاح شود            

شـده جـايگزين صـورت      اسـت اصـلاح خواهـد شـد و صـورت اصـلاح               هزار بـار كـه رخ داده       100
هـا نـشان داد كـه     بررسـي داده .  واژه بودند879338هاي اين پرونده  تعداد واژه . نادرست خواهد شد  

فاصله و جـايگزيني يونكـدهاي عربـي بـا يونيكـدهاي فارسـي               هايي كه در مورد نيم      باوجود اصلاح 
معنا كـه در   اين به. ها نيازمند اصلاحات نگارشي اساسي بود     هاي چكيده   شده بود، كماكان متن   انجام  

هـاي   متأسفانه امكان جـداكردن واژه    . هاي يك جمله كاملاً به هم چسبيده بودند        بسياري موارد واژه  
هـاي   اژهصورت ماشيني وجود نداشت؛ درواقع، ابزاري وجود ندارد كه بتوان و      چسبيده متون به   هم  به

شـده از    موارد بسياري مانند سطر زير در خروجي گرفته       . به هم چسبيده يك متن را از هم جدا كرد         
  :  ها كجاست ها ناخوانا بودند و روشن نبود مرز واژه سامانه ويرايش وجود داشت كه بيشتر واژه

ــش .1 دنروشانتخابنمونهبصورتتصادفيانتخابگرديدوسپسازبيندانشĤموزانايندبيرستانانتخاب
 دوبهدوگروهĤزمايشكنترلتقسيمشدند

صـورت   صورت دسـتي يـا بـه       هاي نگارشي به    در اين مرحله كوشش شد تا اندازة ممكن اصلاح        
انجـام  » replace«دستورهاي جايگزيني يك صورت نگارشي با صورتي ديگر و استفاده از گزينـه              

اي ماننـد   نمونه، واژه براي. ها در مرحله بعد با صحت بالاتري انجام شود  گذاري داده  شود تا برچسب  
شده ايـن بـود كـه        بدون فاصله در ابتدا و انتهاي واژه در پرونده موجود بود، دستور داده            » اطلاعات«

همراه با يك فاصله در ابتدا و يك فاصله در انتهاي واژه            » اطلاعات«اين صورت نوشتاري را با واژة       
شـود؛ اگـر واژه داراي        مـشكلاتي نيـز ايجـاد مـي        با انجام اين دستور   . در تمام پرونده جايگزين كند    

و ماننـد آن  » تـرين /تـر «، »هاي«، »ها«، »اي«، »ي«كسره اضافه به شكل «، »ي«وندهاي تصريفي مانند    
بردن اين مشكل از دسـتور ديگـري اسـتفاده شـد،          براي ازبين . شود باشد، آن وند نيز از واژه جدا مي       

موارد،   دربرخي. كند» اطلاعاتي«وجود دارد، آن را تبديل به       در متن   » اطلاعات ي « مانند اينكه اگر    
پـذير نبـود و در    اين دستورها مشكلاتي ديگـر را ايجـاد كـرده بـود كـه اصـلاح ماشـيني آن امكـان           

هـا   كـارگيري دسـتور اصـلاحي در مـتن، بايـد واژه        صورت برخورد با مشكل نگارشي برآمده از بـه        
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شـده در بـسياري مـوارد        گيـري از دسـتورهاي داده      بهـره . شـدند  تـك يـا گروهـي اصـلاح مـي          تك
 كه ابتدا صـورت نوشـتاري موجـود در پرونـده            )2(هاي جدول    آميز بوده است، مانند نمونه     موفقيت

   :است شده آورده شده هاي اصلاح است و پس از آن صورت آورده شده
  

  چسبيده هم هاي به اي از اصلاح ماشيني عبارت نمونه: 2جدول 
هاي نوشتاري موجود در پرونده كه نياز به  صورتاي از  نمونه

  اصلاح نگارشي داشتند
  شده هاي اصلاح صورت

  توقف اقدامات  توقفاقدامات
  توقف تمرينات  توقف تمرينات
  ساختار و رفتارهاي  ساختارورفتارهاي

هاي متفاوت خطرات  مساحت پهنه  هايمتفاوتخطراتموردمطالعهمشخصگرديد مساحتپهنه
  مشخص گرديدمورد مطالعه 

  براي سنجش  برايسنجش
برايسنجشارتباطبيندومتغيرازضريبهمبستگيپيرسونورگرسيونگامبهگام 

  شود استفاده مي
  

براي سنجش ارتباط بين دو متغيراز 
ضريب همبستگي پيرسون و 

  شود گام استفاده مي به رگرسيون گام
  

رح داده شـد، از فهرسـت       صـورتي كـه ش ـ      بر اصلاح ماشيني و پس از آن، كنترل دستي به           افزون
 مقالـة دكتـر   12ايـن فهرسـت برگرفتـه از مجموعـه     . هاي فارسي نيز اسـتفاده شـد    بست وندها و واژه  

ــام   علــي ــا ن ــات واژه شــيوه«اشــرف صــادقي ب ــان فارســي معاصــر   هــا و امكان ــا 1ســازي در زب    12 ت
)Sadeghi, 1991-1993(  « و خسرو كشاني)Keshani,1992) (يلبر لازار و ژ) در بحث اشتقاق
)Lazard, 2010( و فريبا قطره ،)Ghatre, 2007( )گيـري   پيش از بهـره . است) در بحث تصريف

گيري از اطلاعات موجود در اين        ها، دوباره ميزان بهره     واژي موجود در اين منبع      از اطلاعات ساخت  
منـابع مـورد    واژي موجـود در ايـن          نشان داد كه همة اطلاعات ساخت       اين بررسي . منابع بررسي شد  

نياز اين مرحله نيست، چون در بسياري موارد نگارش واژه تنها به يك صورت در پرونده خروجـي                  
سـازي   دريافت شده وجود داشت و تنوع نگارشي وجود نداشت كه براساس آن بخواهيم يكدسـت              

هـا    واژه بنابراين، برخـي  ). تنها يك صورت نگارشي دارد    » دانشگاه«نمونه، واژة     براي(را انجام دهيم    
)  3(در نتيجـه جـدول      . شدند ها رعايت نشده بود بايد اصلاح مي       فاصله در نگارش آن    كه كاربرد نيم  

شــده اســتخراج شــد و اطلاعــات موجــود در ايــن جــدول بــراي  از فهرســت ونــدها در منــابع اشــاره
  .پردازش متون پيكره به كار گرفته شد پيش
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  فهرست پيشوندها و پسوندها: 3جدول 
 از  بعـد فاصـله بـه واژة       يي كه بايد با نـيم     پيشوندها

  خود متصل شوند
  -فرو/  -فرا/  -بي/ -نمي / -مي

  مثال
/ بنيـه  بـي / تـوان  نمـي /گفـت  نمـي / تـوان  مـي / گفـت  مي
  فرورفت/ فراگرفت/  ريشه بي

 از  قبـل فاصـله بـه واژة       پسوندهايي كه بايد با نـيم     
  خود متصل شوند

-/  ايـد -/ ايم-/ اي-/ ام-/  ترين-/ تر-/ هايي-/ هاي-/ ها-
-/ دانـي -/ دان-/  كـده -/  سـتان -/ شـان -/ تان-/ مان-/ اند
-/ سـازي /  گري-/ گر-/ بان-/ لاخي-/ لاخ-/ زاري-/ زار
-/ منـد -/ بنـدي -/ واره-/ گـان -/ پـزي -/ پـز -/ بافي-/ باف
-/ گانـه -/ نـد -/ گـار -/ نـده -/ داري-/ دار-/ ناك-/ مندي
/ سـانان -/ سـان -/ آسايي-/ آسا-/ فام-/  گون-/ گين-/ وند

ــه-/ وش-/ وار- ــاره-/ ان ــين-/  ب ــرا-/  آگ ــي-/ گ -/ گراي
ــذير-/  ســنجي-/ ســنج-/ پرســتي-/ پرســت ــذيري-/ پ -/ پ
/ خـواري -/ خوار-/ گيري-/ گير-/ نشين-/ شناسي-/ شناس

-/ جـويي -/جو-/ آوري-/ آور-/ خواني-/ خوان-/ پوش-
-/ انگيـز -/  كـوبي –كوب  -/ آميزي-/ آميز-/  كن-/ انداز
 -/شــكن-/ پــروري-/ پــرور-/ نويــسي-/ نــويس-/  يــزيانگ

ــكني ــن-/ ش ــي-/ افك ــزار-/ افكن ــزاري-/ اف ــداز-/ اف -/ گ
/ گـذاري -/ گـذار / كش-/ افشان-/ نوازي-/ نواز-/ گدازي

-/ رس-/ گــشايي-/ گــشا-/ زا-/  انــديش-/ يــابي-/ يــاب-
ــورد-/  گــستري-/ گــستر-/ رســي ــوردي-/ ن ــسند-/  ن -/ پ
/  خنـد -/  پاش-/  آموزي-/ موزآ-/  افزايي-/ افزا-/ پسندي

-/ اندوز-/  ورز-/  فرسايي -/فرسا-/ رساني-/ رسان-/  تاز-
-/ تـوز -/ آزمايي-/ آزما-/ گسار-/ زدايي-/ زدا-/ اندوزي
  دهي-/ واري-/ وار-/ آشام-/ گواري-/ گوار-/ توزي

  مثال
/ تــر مــومن/ هــايي كتــاب/ هــاي كتــاب/ هــا كتــاب
/ اي خواننـده / اي هزنـد / ام خـورده / ام زنده/ ترين خوب
/ انــد رفتــه/ ايــد رفتــه/ ايــد زنــده/ ايــم خــسته/ ايــم زنــده

/ لباسـتان /  مان پايگاه/ پايگاهمان/ طرحمان/ اند خوانده
/ شــان دانــشگاه/ لباســشان/ تــان دانــشگاه/ تــان روســري
/ رياضـيدان /دانـي  سـگ / نمكدان/ دانشكده/ كردستان
/ گـري  وحـشي / آهنگـر / نگهبـان / لاخ سنگ/ كشتزار  

ــگآه ــرش/ ســازي ن ــاف ف ــيريني/ ب ــزي ش / ناوگــان/ پ
/ كتابـدار / انـدوهناك /  ثروتمند/ بندي طبقه/ جشنواره
/ گانـه  پنج/  خوشايند/ خواستگار/ فرساينده/ كتابداري
/ رعدآســا/ فــام گــل/ گــون گنــدم/ غمگــين/ شــهروند
/  شــكمباره/ دليرانــه/ مهــوش/ وار ديوانــه/ ســانان گربــه

ــرآگين ــنت/  زهـ ــرا سـ ــت/ گـ ــ/ خداپرسـ / شارسنجفـ
/ دنـــدانگير/ كارگرنـــشين/ هواشـــناس/ پـــذير امكـــان

/ خـوان  آوازه/  پـوش  ژنـده / خـواري  گيـاه / گوشتخوار
ــودآور ــع/ س ــت/ آوري جم ــو حقيق ــشم/ ج ــداز چ / ان
ــردكن ــسخرآميز/ خ ــوب/ تم ــت/  ديوارك ــز رق / انگي

ــنويس ــهيدپرور/ خوش ــدان/ ش ــكن دن / مــردافكن/ ش
/ نـــواز گـــوش/ جانگـــداز/ افـــزاري نـــرم/ افـــزار نـــرم

ــانم ــوازي هم ــشان/ ن ــركش/ زراف / خدمتگــذار/ دخت
ــاب/  گــذاري برچــسب ــتيابي/ طلاي ــديش/ دس / دوران
/ مهرگستر/ دادرسي/ فريادرس/ گشا مشكل/ زا بيماري

ــستري ــانورد/ دادگـ ــشكل/ دريـ ــسند مـ ــزا روح/ پـ / افـ
/ رسـان  پيـام / تاز يكه/  پوزخند/ پاش نمك/ آموز دست
ــلاع ــاني اط ــت/ رس ــا طاق ــال/  دادورز/  فرس ــ م / دوزان
ــروت ــدوزي ث ــدزدا/ ان ــم/ گن ــسار غ ــا بخــت/ گ /  آزم
ــه ــوز كين ــوش/  ت ــوار خ ــون/ گ ــام خ ــه/ آش / وار ديوان
  دهي سازمان



 ... علايي ابوذر و  / »پارسا«اي تخصصي  ساخت پيكره مقايسه  /236

فاصـله بـه     اي در پايتون نوشته شد كه براساس آن اگر وندها جدا از سـتاك باشـند، بـا نـيم                    برنامه     
 جدا از تكواژ پيشين باشد و       »هايي-«و  » هاي-«،  »ها-«نمونه، هر جا تكواژ       براي. ستاك متصل شوند  

تكواژ قبل از آن متصل گردد، يا هر جا         /فاصله به واژه   يك واژة جدا در نظر گرفته شده باشد، با نيم         
جدا از تكـواژ پيـشين باشـد و يـك واژة جـدا در نظـر گرفتـه شـده باشـد، بـا                         » اي-«و  » ي-«تكواژ  

اشيني متفـاوت از روش قبلـي بـود كـه           اين روش م  . تكواژ قبل از آن متصل گردد     /فاصله به واژه   نيم
در ايـن روش ونـدها و تكواژهـاي پركـاربرد در            . شـد  هـا داده مـي     دستورها را بر اسـاس خـود واژه       

  .اي نوشته شد اند و براي آن برنامه جداگانه شده مورد توجه قرار گرفته هاي تخصصي استخراج متن
گيـري مـورد اسـتفاده قـرار         لـه نمونـه   شده در مرح   هاي انتخاب  براي ارزيابي متن يكي از پرونده     

. روي مـتن اعمـال شـد   ) 3(گرفت و سپس هنجارسازي و واحدسازي و استفاده از اطلاعات جدول        
 مـورد   57 واژه، تعداد مواردي كه نياز به اصلاح نگارشي داشـتند،            602هاي متن ورودي     تعداد واژه 

صـورت    مورد بـه  32؛ درواقع،   واژي اصلاح شد    مورد توسط ابزار هضم و بررسي ساخت       32بود كه   
. صورت دستي اصلاح شـد    صورت ماشيني و بقيه موارد به        درصد به  56بنابراين،  . ماشيني اصلاح شد  

  F1 و   0,0531561462 2، فراخـوان  0,5614035088 1دقـت .  مراحل زير دنبال شد    F1براي محاسبه   
  .است گيري شده اندازه 0,09711684370257966

Def Calculate_F1_Score (all_words, need_to_correct, program_detect_true): 
"""Calculates the F1 score. 
Args: 
All_Words: The total number of words. 
Need_To_Correct: The number of words that need to be corrected. 
Program_Detect_True: The number of words that the program correctly 
detected as needing correction. 
Returns: 
The F1 score. 
""" 
Precision = program_detect_true / need_to_correct 
Recall = program_detect_true / all_words 
F1_Score = 2 * (precision * recall) / (precision + recall) 
Return F1_score 
# Calculate the F1 score. 
F1_Score = Calculate_F1_Score (all_words=602, need_to_correct=57, 
program_detect_true=32) 
# Print the F1 score. 
Print (F1_score) 
# 0.09711684370257966 

                                                                                                                   
1 Precision (P) 
2 recall (R)  



  237 / 1403، پاييز 52، سال شانزدهم، شماره )س(گاه الزهرانشپژوهي دا فصلنامة علمي زبان

 

  )POS tagging(گذاري اجزاي كلام  برچسب. 3-3
گـذاري   هاي نـشانه  به كاربرد برچسب اجزاي كلام كه درواقـع، خـوراك بـسياري از فراينـد                باتوجه

گذاري معنايي و مانند آن است، در پردازش مـتن، تـصميم          ، نشانه 1سازي، تقطيع نحوي   واژه مانند بن 
هـاي   چكيـده (راستا، براي متون فارسـي        دراين. گرفته شد اين نوع برچسب نيز به پيكره افزوده شود         

 ماشيني اجزاي كـلام در      گذاري  تصميم گرفته شد از يكي از ابزارهاي آماده براي برچسب         ) فارسي
بـراي  . صـورت دسـتي كنتـرل شـوند         هـا بـه    اسـتفاده شـود و سـپس، برچـسب        ) ابـزار هـضم   (فارسي  
.  بهره گرفتـه شـد     »NLTK2 «نيز از برنامة  ) هاي انگليسي  چكيده( انگليسي    هاي  گذاري متن   برچسب
هـاي   ازش زبـان هـايي بـراي پـرد    ها و برنامه اي است كه شامل كتابخانه مجموعه »NLTK «كتابخانه

 منتشر شـد و     2001بار در سال      درواقع، يك كتابخانه به زبان پايتون است كه نخستين          . آماري است 
گذاري، تجزيه    يابي، برچسب   جداسازي، ريشه /ها، واحدسازي   بندي متن   كارهاي بسياري مانند دسته   

ت پيكـرة  در فراينـد سـاخ  . دهـد  را پوشـش مـي   نحوي و ديگر وظـايف مربـوط بـه تحليـل معنـايي     
شـده در ايرانـداك، ابتـدا        هـاي ثبـت    ها و رساله   نامه هاي فارسي و انگليسي پايان     اي از چكيده   مقايسه

 بهره گرفته شـود كـه در دانـشگاه لنكـستر توسـعه              3باكس گذاري لنكس  قرار بود از سيستم برچسب    
طـور   دنباله هم و به    به) ها پرونده(كه امكان واردكردن همة ركوردها        جايي  ولي از آن  . است  داده شده 

هاي فارسي وجود نداشت، تـصميم گرفتـه         منظور امكان تطبيق با پرونده      ها به  همزمان، جداسازي آن  
اي كه بيـان شـد وجـود دارد، بـه كـار گرفتـه                 كه در آن امكان استفاده به شيوه       NLTKشد از ابزار    

خـان   جن در مقالة بي  هايي است كه     هاي فارسي در ابزار هضم شامل برچسب       فهرست برچسب . شود
هـايي در   اين فهرست بـا آوردن نمونـه  . است معرفي شده) Bijankhan et al., 2011(و همكاران 

  :است ارائه شده) 4(جدول 
  هاي فارسي هاي داده فهرست برچسب: 4جدول 
هاي  آمار برچسب در داده
 فارسي پيكره پارسا

 Tag Name مثال
POS 
tag 

 Noun N كشاورز، خانه، كتاب 17383371
 Preposition PREP از، در، براي 10276735

(P) 

4363936 
نقطه، ويرگول، 
 Punctuation PUNC علامت سوال

 

                                                                                                                   
1 syntactic parsing 
2 Natural Language Toolkit 
3 LancsBox 
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7617693 
زيبا، اجتماعي، 

 Adjective AJ بزرگ

6283020 
تواند، خورد،  مي

 Verb V شمرد

 Conjunction CON كه 6731744

3380242 12 ،50،90  Number NUM 
 Pronoun PRO  ايشانمن، تو، 824305

 Determiner DET اين، آن، هر 1733948

 Adverb ADV يقيناً، خوب، بسيار 682723

 Postposition POSTP را 620247

1563942 
هر برچسبي غير از 

هاي اصلي برچسب  Residual RES 

 Classifier CL نوع، دست، چنين 119125

 Interjection INT اي، يا 685

  
اسـت، كـسره اضـافه نمـايش داده           آورده شـده  ) 3( در فهرستي كـه در جـدول         نكه، مهم اي  نكته

اي، كـسرة اضـافه وجـود داشـته،      براي نمايش كسره اضافه، هرگـاه پـس از واژه   » هضم«است؛    نشده
» شناسـايي سـاختار محتـوايي مطالعـات       «نمونه، برچسب عبـارت       براي. افزايد   را مي  eكنار برچسب،   

. شـود  گـذاري مـي    نـشانه ) N(مطالعـات   ) ADJe(محتوايي  ) Ne(ساختار  ) Ne(صورت شناسايي     به
  :صورت زير است هاي همراه با كسره اضافه به آمار برچسب

ADVe 96534 

AJe 3106973 

CONJe 6797 

DETe 174172 

Ne 22483499 

NUMe 94391 

Pe 1416302 

PROe 8912 

RESe 34642 
  

صـورت    هـاي پيكـره بـه      جـام شـد كـه فهرسـتي از واژه         صورت ان   ها به اين   كنترل دستي برچسب  
بــا توجــه بــه . هــاي فارســي پيكــره بررســي شــوند هــاي واژه پرونــده اكــسل تهيــه شــد تــا برچــسب
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هاي ماشيني و اسـتفاده از       پردازش پيش(هاي فارسي    شده و هنجارسازي داده    هاي انجام  پردازش پيش
تـوان گفـت فراينـد       ، مـي  )هـاي فارسـي    واژي فارسي و اصلاح دسـتي امـلاي واژه         اطلاعات ساخت 

ها،  البته باوجود كنترل دستي برچسب    . است  قبولي انجام شده   گذاري با درستي خوب و قابل      برچسب
ولي اين خطاها بسيار كـم و قابـل         . گذاري مشاهده شود   كماكان خطاهايي ممكن است در برچسب     

شــده، تنهــا چهــار خطــاي  گــذاري اي از مــتن برچــسب نمونــه، در بريــده بــراي. پوشــي اســت چــشم
  . شود گذاري ديده مي برچسب

  
  شده گذاري اي از متن فارسي برچسب نمونه: 2شكل 

  
هـاي انگليـسي از ابـزار        هاي چكيده  گذاري داده  تر اشاره شد، براي برچسب      گونه كه پيش    همان

»NLTK «  ر داسـت    ها كـه در سـامانه مربـوط بـه ايـن ابـزار آمـده                فهرست برچسب . بهره گرفته شد
  .است ارائه شده) 5(جدول 

  هاي انگليسي هاي متن فهرست برچسب: 5جدول 
هاي  آمار برچسب در داده

 Tag Name POS tag  انگليسي پيكره پارسا

3504811 It is the conjunction of coordinating CC 
1707777 It is a digit of cardinal CD 
6916770 It is the determiner DT 
95839 Existential EX 
53067 It is a foreign word FW 
10179166 Preposition and conjunction IN 
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7551971 Adjective JJ  
179109, 135049 Adjective and superlative JJR and JJS 
6 List marker LS 
320426 Modal MD  
15833944 Singular noun NN 
6025180, 4678139, 27827  Proper and plural noun NNS, NNP, 

NNPS 
21819 Predeterminer PDT 
57361 Adverb of wh WRB  
4472 Possessive wh WP$  
46615 Pronoun of wh WP 
337079 Determiner of wp WDT  
1646600 Verb VBZ 
1040006, 2533053, 
1448143, 1647568, 
1295483 

 Forms of verbs 
VBP, VBN, 
VBG, VBD, 
VB 

3412 Interjection UH 
1349688 To go TO  
38301 Particle RP 
93102, 1403802, 67710 Adverb RBS, RB, 

RBR  
527942, 324839  Pronoun personal and professional PRP, PRP$ 

   
  گيري نتيجه. 4

هـاي گونـاگون،     ها بـه زبـان     اي و توليد حجم بسيار بزرگي از متن        هاي رايانه  امروزه پيدايش فناوري  
تعـداد  . اسـت   اي عظيمي براي پژوهـشگران مـشتاق بـه سـاخت پيكـره فـراهم كـرده                 هاي پيكره   منبع

اندازه   شود، به  هاي خاص زباني استفاده مي      هاي ويژه و پردازش     هاي تخصصي كه براي هدف     پيكره
اي  رشـته  ي و ميـان  هـايي كـه شـامل متـون تخصـص          بنابراين، ساخت پيكره  . هاي عمومي نيست   پيكره

ايـن طـرح پژوهـشي فراينـد سـاخت يـك پيكـرة تخصـصي دوزبانـه                  . است، بسيار ارزشـمند اسـت     
شده در ايرانداك اسـت       هاي ثبت  ها و رساله   نامه هاي پايان  كه شامل متون چكيده   ) فارسي-انگليسي(

سـاخت  اي از تجربيـات پژوهـشگران ايـن حـوزه دربـارة       ، چكيـده  در اين پژوهش . دهد را شرح مي  
هـا   نوشتاري با آن  /هاي متني  هايي كه هنگام ساخت پيكره     اي و چالش   هاي تخصصي و مقايسه    پيكره
اي تخصــصي، ابتــدا فراينــد  بــراي ســاخت ايــن پيكــره مقايــسه. اســت انــد، ارائــه شــده رو شــده روبــه
درپايـان،  . اسـت   گيري، سـپس، هنجارسـازي و واحدسـازي متـون فارسـي پيكـره انجـام شـده                  نمونه
هـاي فارسـي كنتـرل     انجـام شـده و برچـسب     ) POS(هـاي فارسـي و انگليـسي          گذاري متن  ببرچس
  .اند شده

تعـداد  .  ميليون واژه انگليسي اسـت     79 ميليون واژه فارسي و      89شده شامل بيش از       پيكره ساخته 
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همـراه    هاي دسـتوري بـه      است و تعداد واژه    57653813،  )فعل، اسم، صفت، قيد   (هاي محتوايي    واژه
هـاي فارسـي نيـز اسـتخراج شـد و تعـداد              واژه بن.  است 31350125 و علائم سجاوندي شامل      اعداد
 45606686،  )فعل، اسـم، صـفت، قيـد      (هاي محتوايي متون انگليسي      تعداد واژه .  است 41064ها   آن

.  اســت33662304همــراه اعـداد و علائـم ســجاوندي شـامل     هــاي دسـتوري بـه   اسـت و تعـداد واژه  
  .  است12937ها  سي نيز استخراج شد و تعداد آنهاي انگلي واژه بن

هـاي مربـوط بـه هـر پيكـره وجـود دارد،              هاي مهم هر پيكره كه در معرفي و گزارش         از ويژگي 
هـاي زبـاني     گيري از پـردازش     هاي پيكره در بهره    هاي موضوعي و قابليت     تعداد واژگان، تنوع حوزه   

توان يافت كه شـامل      اي را مي   است، كمتر پيكره  توان گفت پيكرة پارسا غني       راستا، مي   دراين. است
هاي   اين پيكره شامل متن   . هاي گوناگون تخصصي را پوشش دهد      اين تعداد واژگان باشد كه حوزه     

هاي سه حوزه موضوعي كلان علوم اجتماعي، علوم انـساني و هنـر،              ها و رساله   نامه هاي پايان  چكيده
بر شمار بالاي واژگان در اين        افزون.  سه حوزه است    رشته مربوط به اين    280ومهندسي و حدود     فني

است كه يكـي از پركـاربردترين         هاي اين پيكره افزوده شده     پيكره، برچسب اجزاي كلام نيز به داده      
دهـي، عملـي كـاربردي در بـسياري از           ايـن نـوع برچـسب     . آيـد  گذاري بـه شـمار مـي       نوع برچسب 

گفتـار،   بـه  مله ترجمة ماشيني، خطاياب، تبـديل مـتن   از ج تر پردازش زبان طبيعي هاي پيشرفته حوزه
توانـد   ايـن پيكـره مـي   . هـاي آمـاري اسـت    بازيابي اطلاعات، موتورهاي جستجو و كمـك بـه مـدل    

ماشـيني بـه   ويـژه در ترجمـه    بـه زبان طبيعي،    پردازش   هاي  هدفعنوان يك مرجع تخصصي براي       به
ه وجــود داشــت، هنجارســازي و تــرين چالــشي كــه در ســاخت ايــن پيكــر مهــم. كــار گرفتــه شــود

نويـسي ماشـيني و      هاي فارسي پيكره بود كه  تلاش شد با  ابزارهاي مربوطه، برنامـه              واحدسازي داده 
صورت دستي، تا اندازة ممكن اين مرحله با درستي خوبي انجـام شـود و سـپس،                   اصلاح نگارشي به  

ت وجـود نداشـت؛ چـون در        هاي انگليسي ايـن مـشكلا      در مورد داده  . گذاري شوند  ها برچسب  داده
فاصله، چگونگي اتصال وندها بـه سـتاك و ماننـد آن وجـود               انگليسي مشكلات مربوط فاصله و نيم     

 بنابراين، نيازي نبود متون انگليسي از نظـر هنجارسـازي و واحدسـازي بررسـي شـوند و تنهـا                     .ندارد
ش از اسـتفاده از ايـن       پـي . گذاري ماشـيني بـود     هاي انگليسي انجام شد برچسب     كاري كه روي داده   

اي، به پيكرة موازي     اي است مقايسه   پيكره در ترجمه ماشيني لازم است ابتدا پيكرة پارسا، كه پيكره          
  . شود آورده انگليسي ترجمه معادل آن در فارسي، براي هر جمله از آن در تبديل شود تا
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